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Thème de l’Ijtema

Sidq se meri taraf aao issi mein khair hai
hen darinde har taraf, mein aafiyyat ka

houn hissaar

“Venez vers moi avec un coeur sincère,
c’est là que se trouve le salut.

 Tout autour rôdent des fauves, je suis le
refuge de la paix et la sécurité”

Durr-e-samin



Pour les compétitions, les membres seront réparties
en deux groupes.

Le premier groupe sera composé des membres âgées
de plus de 25 ans, tandis que le deuxième groupe
comprendra celles âgées de 16 à 25 ans.

Chaque membre aura la possibilité de participer à trois
compétitions.

Les membres qui arriveront en première position lors
des compétitions au niveau local participeront aux
compétitions nationales. 
Note : Les juges doivent être extrêmement exigeants
afin qu’une seule lajna se classe en première position.

Cette année, l’Ijtema national comportera moins de
compétitions et mettra davantage l’accent sur des
ateliers, des présentations ainsi que diverses activités
enrichissantes. Nous vous encourageons vivement à y
participer afin de profiter pleinement de ces moments
bénis, d’échange et de partage.

"Règles et conditions""Règles et conditions"



COMPÉTITION DE LA RÉCITATION 
DU SAINT CORAN 

La bonne prononciation est évaluée sur 5 points, la
mélodie sur 4 points et 1 point est attribué à l’impression
générale. 

Total : 10 points.

Sourate Al-An‘am, versets 154 à 156

عُوا ب﮳ِ ت﮴� عُوۡہُ ��� وَلاَ ت﮴َ ب﮳ِ ات﮴�
َ

مًا ف﮲ ی﮵ۡ �﮴ِ ا صِرَاطِي﮵ۡ مُسۡت﮴َ ن﮲� ہٰذ﮲َ وَاَ
مۡ

ُ
ک مۡ وَص�

ُ
لِک لِہٖ ��� ذ﮲ٰ ی﮵ۡ مۡ عَن﮲ۡ سَب﮳ِ

ُ
ک ق﮴َ ب﮳ِ ر�

َ
ف﮲ ت﮴َ

َ
 ف﮲

َ
ل ب﮳ُ الس�

ب﮳َ کِت﮴ٰ
ۡ

ا مُوۡسَی ال ن﮲َ ی﮵ۡ ت﮴َ م� اٰ
ُ

وۡن﮲َ ﴿۱۵۴﴾  ث﮶
ُ

�﮴ ت﮴� مۡ ت﮴َ
ُ

ک
�

عَل
َ

ہٖ ل ب﮳ِ
ءٍ ي﮵ۡ

َ
ِ ش﮶

ّ
ل

ُ
ک ِ

ّ
 ل

ً
لا صِی﮵ۡ

ۡ
ف﮲ حۡسَن﮲َ وَت﮴َ اَ ي﮵�  ذ﮲ِ

�
ی ال

َ
مَامًا عَل ت﮴َ

وۡن﮲َ ﴿۱۵۵﴾ࣖ   مِن﮲ُ
ۡ

ؤ ہِمۡ ی﮵ُ ِ
ءِ رَب﮳ّ

ٓ
ا

َ
لِ�﮴ ہُمۡ ب﮳ِ

�
عَل

�
 ل

ً
رَحۡمَ�﮴ ہُدًی و� و�

مۡ
ُ

ک
�

عَل
َ

وۡا ل
ُ

�﮴ عُوۡہُ وَات﮴� ب﮳ِ ات﮴�
َ

رَکٌ ف﮲ ہُ مُب﮳ٰ ن﮲ٰ
ۡ

ل ز﮲َ
ۡ

ن﮲ ب﮳ٌ اَ ا کِت﮴ٰ وَہٰذ﮲َ
رۡحَمُوۡن﮲َ ﴿۱۵۶﴾ۙ  ت﮴ُ



COMPÉTITION DE MÉMORISATION 
DU SAINT CORAN :

Note : Les membres qui mémoriseront la 30ᵉ partie du Saint
Coran recevront un prix spécial lors de l’Ijtema.

La mémorisation sera évaluée sur 5 points, la bonne
prononciation sur 4 points et 1 point sera attribué à
l’impression générale.

Total : 10 points.

2ᵉ groupe (16-25 ans) :
Sourate à réciter : Al Qadr, Al Bayyina, Al Zilzal, Al ‘Adiyat, et
Al Humaza

Sourate Al Qadr

ۤ
�﴿۲﴾  وَمَا دۡرِ 

َ
�﮴

ۡ
�﮴ِ ال

َ
ل ی﮵ۡ

َ
ي﮵ۡ ل ہُ ف﮲ِ ن﮲ٰ

ۡ
ل ز﮲َ

ۡ
ن﮲ اَ  

ۤ
ا

�
مِ ﴿۱﴾  اِن﮲ حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

  ۴﴿� ہۡرٍ 
َ

ف﮲ِ ش﮶
ۡ

ل ن﮲ۡ اَ رٌ مِّ ی﮵ۡ دۡرِ ��� خ﮲َ
َ

�﮴
ۡ

 ال
ُ

�﮴
َ

ل ی﮵ۡ
َ

ؕ﴿۳﴾  ل دۡرِ 
َ

�﮴
ۡ

 ال
ُ

�﮴
َ

ل ی﮵ۡ
َ

دۡرٰدکَ مَا ل اَ

مٌ
ٰ

�﴿۵﴾  سَل مۡرٍ  ِ اَ
ّ

ل
ُ

ہِمۡ ��� مِن﮲ۡ ک ِ
ن﮲ِ رَب﮳ّ اِذ﮲ۡ ہَا ب﮳ِ ی﮵ۡ وۡحُ ف﮲ِ  وَالر�

ُ
�﮴

َ
ک ئِٔ

�
مَل

ۡ
 ال

ُ
ل ز﮲� ن﮲َ ت﮴َ

رِ ﴿۶ࣖ ج﮳ۡ
َ

ف﮲
ۡ

عِ ال
َ

ل
ۡ

ی مَط ��� ہِي﮵َ حَت﮴�

Sourate Al-Bayyinah

ہۡلِ رُوۡا مِن﮲ۡ اَ
َ

ف﮲
َ

ن﮲َ ک ی﮵ۡ ذ﮲ِ
�

ن﮲ِ ال
ُ

ک مۡ ی﮵َ
َ

مِ ﴿۱﴾  ل حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ
ٌ

ۙ﴿۲﴾  رَسُوۡل  
ُ

�﮴ ن﮲َ ی﮵ِّ ب﮳َ
ۡ

ہُمُ ال ی﮵َ ت﮴ِ
ۡ

ا ی ت﮴َ ن﮲َ حَت﮴� ی﮵ۡ ِ
ّ

ک
َ

ف﮲ ن﮲َ مُن﮲ۡ رِکِی﮵ۡ
ۡ

مُش﮶
ۡ

ب﮳ِ وَال کِت﮴ٰ
ۡ

ال

۳﴿ۙ  
ً

رَۃ﮴ ہ�
َ

ط ا م�
ً

وۡا صُحُف﮲
ُ

ل ت﮴ۡ ِ ی﮵َ ن﮲َ ا�� مِّ



عۡدِ مَا ب﮳َ اِلا� مِن﮲� ب﮳َ کِت﮴ٰ
ۡ

وا ال وۡت﮴ُ ن﮲َ اُ ی﮵ۡ ذ﮲ِ
�

ق﮴َ ال ر�
َ

ف﮲ ؕ﴿۴﴾  وَمَا ت﮴َ  
ٌ

مَ�﮴ ی﮵ِّ
َ

ب﮳ٌ �﮴ ت﮴ُ
ُ

ہَا ک ی﮵ۡ ف﮲ِ

ہُ
َ

ن﮲َ ل لِصِی﮵ۡ َ مُخ﮲ۡ دُوا ا�� عۡب﮳ُ ا اِلا� لِی﮵َ مِرُو� اُ  
ۤ

ؕ﴿۵﴾  وَمَا  
ُ

�﮴ ن﮲َ ی﮵ِّ ب﮳َ
ۡ

ہُمُ ال ءَت﮴ۡ
ٓ

ا ج﮳َ
ن﮲ُ لِکَ دِی﮵ۡ  وَذ﮲ٰ

َ
وۃ﮴

ٰ
ک وا الز﮲� ت﮴ُ

ۡ
ؤ  وَی﮵ُ

َ
وۃ﮴

ٰ
ل مُوا الص� ی﮵ۡ �﮴ِ ءَ وَی﮵ُ

ٓ
ا

َ
ف﮲ ن﮲َ ��� حُن﮲َ ی﮵ۡ الدِّ

ي﮵ۡ ن﮲َ ف﮲ِ رِکِی﮵ۡ
ۡ

مُش﮶
ۡ

ب﮳ِ وَال کِت﮴ٰ
ۡ

ہۡلِ ال رُوۡا مِن﮲ۡ اَ
َ

ف﮲
َ

ن﮲َ ک ی﮵ۡ ذ﮲ِ
�

ؕ﴿۶﴾  اِن﮲� ال مَ�﮴ِ  ی﮵ِّ
َ

�﮴
ۡ

ال
ن﮲َ ی﮵ۡ ذ﮲ِ

�
ؕ﴿۷﴾  اِن﮲� ال �﮴ِ  رِی﮵� ب﮳َ

ۡ
ر� ال

َ
کَ ہُمۡ ش﮶ ئِٔ

�
ول ہَا ��� اُ ی﮵ۡ ن﮲َ ف﮲ِ لِدِی﮵ۡ مَ خ﮲ٰ ہَن﮲� ارِ ج﮳َ

َ
ن﮲

ہُمۡ
ُ

آؤ ز﮲َ ؕ﴿۸﴾  ج﮳َ �﮴ِ  رِی﮵� ب﮳َ
ۡ

رُ ال ی﮵ۡ کَ ہُمۡ خ﮲َ ئِٔ
�

ول لِحٰت﮴ِ ��� اُ وا الص�
ُ

وۡا وَعَمِل مَن﮲ُ اٰ

دًا ��� ب﮳َ اَ  
ۤ

ہَا ی﮵ۡ ن﮲َ ف﮲ِ لِدِی﮵ۡ ہٰرُ خ﮲ٰ
ۡ

ن﮲ ہَا الاَۡ حۡت﮴ِ رِي﮵ۡ مِن﮲ۡ ت﮴َ ج﮳ۡ ت﮴ُ عَدۡن﮲ٍ ت﮴َ ن﮲� ہِمۡ ج﮳َ ِ
دَ رَب﮳ّ عِن﮲ۡ

ہٗ ﴿۹ࣖ ي﮵َ رَب﮳� ش﮶ِ لِکَ لِمَن﮲ۡ خ﮲َ ہُ ��� ذ﮲ٰ وۡا عَن﮲ۡ ہُمۡ وَرَض﮲ُ ُ عَن﮲ۡ ي﮵َ ا�� رَض﮲ِ

Sourate Al-Zilzal

  ۲﴿ۙ ہَا 
َ

ال ز﮲َ
ۡ

ل  ز﮲ِ
ُ

رۡض﮲ ت﮴ِ الاَۡ
َ

ل ز﮲ِ
ۡ

ل ا ز﮲ُ مِ ﴿۱﴾  اِذ﮲َ حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

ذ﮲ٍ وۡمَئِٔ ۚ﴿۴﴾  ی﮵َ ہَا 
َ

سَان﮲ُ مَا ل
ۡ

ن﮲  الاِۡ
َ

ال
َ

ۙ﴿۳﴾  وَ�﮴ ہَا 
َ

ال
َ

�﮴
ۡ

ث﮶  اَ
ُ

رۡض﮲ ت﮴ِ الاَۡ رَج﮳َ خ﮲ۡ وَاَ

اسُ صۡدُرُ الن﮲� ذ﮲ٍ ی﮵� وۡمَئِٔ ؕ﴿۶﴾  ی﮵َ ہَا 
َ

وۡحٰی ل کَ اَ ن﮲� رَب﮳�
َ

ا ۙ﴿۵﴾  ب﮳ِ ارَہَا  ب﮳َ خ﮲ۡ ث﮶ُ اَ حَدِّ ت﮴ُ

 ﴾۸﴿ؕ رَہٗ  رًا ی﮵� ی﮵ۡ ۃ﮴ٍ خ﮲َ ر�  ذ﮲َ
َ

ال
َ

�﮴
ۡ

 مِث﮶
ۡ

عۡمَل مَن﮲ۡ ی﮵�
َ

ؕ﴿۷﴾  ف﮲ ہُمۡ 
َ

عۡمَال رَوۡا اَ ی﮵ُ ِ
ّ

ا ��� ل ات﮴ً ت﮴َ
ۡ

ش﮶ اَ

رَہٗ ﴿۹ࣖ﴾ ا ی﮵� ر�
َ

ۃ﮴ٍ ش﮶ ر�  ذ﮲َ
َ

ال
َ

�﮴
ۡ

 مِث﮶
ۡ

عۡمَل وَمَن﮲ۡ ی﮵�



Sourate Al-`Adiyat

ت﮴ِ مُوۡرِی﮵ٰ
ۡ

ال
َ

ۙ﴿۲﴾  ف﮲ حًا  ب﮳ۡ ت﮴ِ ض﮲َ عٰدِی﮵ٰ
ۡ

مِ ﴿۱﴾  وَال حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

ہٖ ن﮲َ ب﮳ِ
ۡ

وَسَط
َ

ۙ﴿۵﴾  ف﮲ عًا 
ۡ

�﮴
َ

ہٖ ن﮲ رۡن﮲َ ب﮳ِ
َ

ث﮶
َ

ا
َ

ۙ﴿۴﴾  ف﮲ حًا  رٰت﮴ِ صُب﮳ۡ ی﮵ۡ مُغ﮲ِ
ۡ

ال
َ

ۙ﴿۳﴾  ف﮲ دۡحًا 
َ

�﮴

۸﴿ۚ دٌ  ہِی﮵ۡ
َ

ش﮶
َ

لِکَ ل ی ذ﮲ٰ
ٰ

ہٗ عَل
�

اِن﮲ ۚ﴿۷  وَ وۡدٌ  ن﮲ُ
َ

ک
َ

ہٖ ل ِ
سَان﮲َ لِرَب﮳ّ

ۡ
ن﮲ ۙ﴿۶﴾  اِن﮲� الاِۡ مۡعًا  ج﮳َ

﴿ۙ وۡرِ  ب﮳ُ
ُ

�﮴
ۡ

ی ال رَ مَا ف﮲ِ عۡث﮶ِ ا ب﮳ُ مُ اِذ﮲َ
َ

عۡل  ی﮵َ
َ

لا
َ

ف﮲ ؕ﴿۹﴾  اَ دٌ  دِی﮵ۡ
َ

ش﮶
َ

رِ ل ی﮵ۡ خ﮲َ
ۡ

ہٗ لِحُب﮳ِّ ال
�

اِن﮲ وَ

رٌ ﴿۱ࣖ۲ ی﮵ۡ ب﮳ِ خ﮲َ
�

ذ﮲ٍ ل وۡمَئِٔ ہِمۡ ی﮵َ ہُمۡ ب﮳ِ دُوۡرِ ﴿۱ۙ۱﴾  اِن﮲� رَب﮳� ی الص�  مَا ف﮲ِ
َ

ل وَحُصِّ

Sourate Al Humaza

ي﮵ۡ ذ﮲ِ
�

ۙ﴿۲﴾  �ال ۃ﮴ِ   مَز﮲َ
�

ۃ﮴ٍ ل ِ ہُمَز﮲َ
ّ

ل
ُ

ک ِ
ّ

 ل
ٌ

ل مِ ﴿۱﴾  وَی﮵ۡ حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

ی ن﮲� ف﮲ِ ذ﮲َ ب﮳َ ن﮲� ی﮵ُ
َ

 ل
�

لا
َ

ۚ﴿۴﴾  ک دَہٗ 
َ

ل خ﮲ۡ ہ� اَ
َ

ن﮲� مَال حۡسَب﮳ُ اَ ۙ﴿۳﴾  ی﮵َ دَہٗ  عَد� مَعَ مَالاً و� ج﮳َ
﮵ۡ �﮴ِ

�
ۙ﴿۷﴾  ال  

ُ
دَۃ﮴

َ
مُوۡ�﮴

ۡ
ِ ال ارُ ا��

َ
ؕ﴿۶﴾  ن﮲  

ُ
مَ�﮴

َ
حُط

ۡ
دۡرٰٮکَ مَا ال اَ  

ۤ
�﴿۵﴾  وَمَا مَ�﮴ِ 

َ
حُط

ۡ
ال

دَۃ﮴ٍ ﴿۱ࣖ۰﴾ مَد� ي﮵ۡ عَمَدٍ م� ۙ﴿۹﴾  ف﮲ِ  
ٌ

صَدَۃ﮴
ۡ

ؤ ہِمۡ م� ی﮵ۡ
َ

ہَا عَل
�

ؕ﴿۸﴾  اِن﮲ دَۃ﮴ِ  ٔـِ
ۡ

ف﮲ ی الاَۡ
َ

لِعُ عَل
�

ط ت﮴َ



1er groupe (25 ans et plus) :
Sourate à réciter : Al Alaq, At Tin, Ad Duha, Al lail, Ash Shams

Al-Alaq

ق﮴َ
َ

ل ۚ﴿۲﴾  خ﮲َ ق﮴َ 
َ

ل ي﮵ۡ خ﮲َ ذ﮲ِ
�

کَ ال ِ
اسۡمِ رَب﮳ّ رَاۡ ب﮳ِ

ۡ
مِ ﴿۱﴾  اِ�﮴ حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

مَ
�

ۙ﴿۵﴾  عَل مِ 
َ

ل
َ

�﮴
ۡ

ال مَ ب﮳ِ
�

ي﮵ۡ عَل ذ﮲ِ
�

ۙ﴿۴﴾  ال رَمُ 
ۡ

ک کَ الاَۡ رَاۡ وَرَب﮳�
ۡ

ۚ﴿۳﴾  اِ�﮴ ق﮴ٍ 
َ

سَان﮲َ مِن﮲ۡ عَل
ۡ

ن﮲ الاِۡ

ی ﴿۸ؕ   ن﮲ٰ غ﮲ۡ ہُ اسۡت﮴َ اٰ ن﮲ۡ ر� ۙ﴿۷﴾  اَ ی  غ﮲�
ۡ

ط ی﮵َ
َ

سَان﮲َ ل
ۡ

ن﮲  اِن﮲� الاِۡ
ۤ �

لا
َ

ؕ﴿۶﴾  ک مۡ 
َ

عۡل مۡ ی﮵َ
َ

سَان﮲َ مَا ل
ۡ

ن﮲ الاِۡ
ت﮴َ رَءَی﮵ۡ ی ﴿۱ؕ۱﴾  اَ

�
ا صَل دًا اِذ﮲َ ۙ﴿۱۰﴾ عَب﮳ۡ ہٰی  ن﮲ۡ ي﮵ۡ ی﮵َ ذ﮲ِ

�
ت﮴َ ال رَءَی﮵ۡ ؕ﴿۹﴾  اَ عٰی  ج﮳ۡ کَ الر� ِ

ی رَب﮳ّ
ٰ

اِن﮲� اِل

ی ﴿۱ؕ۴  
�

وَل ب﮳َ وَت﮴َ ذ﮲�
َ

ت﮴َ اِن﮲ۡ ک رَءَی﮵ۡ وٰی ﴿۱ؕ۳﴾  اَ
ۡ

�﮴ الت﮴� مَرَ ب﮳ِ وۡ اَ ی ﴿۱ۙ۲﴾  اَ ہُد�
ۡ

ی ال
َ

ان﮲َ عَل
َ

اِن﮲ۡ ک

�﮴ِ ﴿۱ۙ۶   اصِی﮵َ الن﮲� ا ب﮳ِ
ۢ

عً
َ

سۡف﮲ ن﮲َ
َ

ہِ ��� ل ت﮴َ ن﮲ۡ مۡ ی﮵َ
�

ن﮲ۡ ل ئِٔ
َ

 ل
�

لا
َ

رٰی ﴿۱ؕ۵﴾  ک َ ی﮵َ ن﮲� ا��
َ

ا مۡ ب﮳ِ
َ

عۡل مۡ ی﮵َ
َ

ل اَ

 ��� لاَ
�

لا
َ

 ﴿۱ۙ۹﴾  ک
َ

�﮴ ی﮵َ ان﮲ِ ب﮳َ دۡعُ الز﮲� ہٗ ﴿۱ۙ۸﴾  سَن﮲َ ادِی﮵َ
َ

دۡعُ ن﮲ ی﮵َ
ۡ

ل
َ

�﮴ٍ ﴿۱ۚ۷﴾  ف﮲
َ

اطِئٔ �﮴ٍ خ﮲َ ب﮳َ اذ﮲ِ
َ

�﮴ٍ ک اصِی﮵َ
َ

ن﮲

رِب﮳ۡ ﴿۲۰٪ٛ﴾ ت﮴َ
ۡ

دۡ وَا�﮴ طِعۡہُ وَاسۡج﮳ُ ت﮴ُ



At-Tin

وۡرِ
ُ

ۙ﴿۲﴾  وَط وۡن﮲ِ  ت﮴ُ ی﮵ۡ ن﮲ِ وَالز﮲� ی﮵ۡ ِ
مِ ﴿۱﴾  وَالت﮴ّ حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

ي﮵� سَان﮲َ ف﮲ِ
ۡ

ن﮲ ا الاِۡ ن﮲َ
ۡ

�﮴
َ

ل دۡ خ﮲َ
َ

�﮴
َ

ۙ﴿۴﴾  ل ن﮲ِ  مِی﮵ۡ دِ الاَۡ
َ

ل ب﮳َ
ۡ

ا ال ۙ﴿۳  وَہٰذ﮲َ ن﮲َ  ی﮵ۡ ن﮲ِ سِی﮵ۡ
ن﮲َ ی﮵ۡ ذ﮲ِ

�
ۙ﴿۶﴾  اِلا� ال ن﮲َ  لِی﮵ۡ  سٰف﮲ِ

َ
ل

َ
سۡف﮲ ہُ اَ

ٰ
م� رَدَدۡن﮲

ُ
ؗ﴿۵﴾  ث﮶ مٍ  وِی﮵ۡ

ۡ
�﮴ حۡسَن﮲ِ ت﮴َ اَ

مَا
َ

ؕ﴿۷﴾  ف﮲ وۡن﮲ٍ  رُ مَمۡن﮲ُ ی﮵ۡ رٌ غ﮲َ ج﮳ۡ ہُمۡ اَ
َ

ل
َ

لِحٰت﮴ِ ف﮲ وا الص�
ُ

وۡا وَعَمِل مَن﮲ُ اٰ

ن﮲َ ﴿۹ࣖ حٰکِمِی﮵ۡ
ۡ

مِ ال
َ

حۡک
َ

ا ُ ب﮳ِ سَ ا�� ی﮵ۡ
َ

ل ؕ﴿۸﴾  اَ ن﮲ِ  ی﮵ۡ الدِّ عۡدُ ب﮳ِ کَ ب﮳َ ب﮳ُ ِ
ّ

ذ﮲
َ

ک ی﮵ُ

Ad-Duha

  ۳﴿ۙ ا سَ�﮳ٰ  لِ اِذ﮲َ ی﮵ۡ
�

ۙ﴿۲﴾  وَال  �ٰ مِ ﴿۱﴾  وَالض﮲� حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

  ۵﴿ؕ ی 
ٰ

وۡل کَ مِن﮲َ الاُۡ
�

رٌ ل ی﮵ۡ  خ﮲َ
ُ

رَۃ﮴ خ﮲ِ ٰ ۡ
لا

َ
ؕ﴿۴﴾  وَل ی 

ٰ
ل

َ
کَ وَمَا �﮴ عَکَ رَب﮳� مَا وَد�

وٰی
ٰ

ا
َ

مًا ف﮲ ی﮵ۡ ت﮴ِ دۡکَ ی﮵َ ج﮳ِ مۡ ی﮵َ
َ

ل ؕ﴿۶﴾  اَ ی  رۡض﮲ٰ ت﮴َ
َ

کَ ف﮲ کَ رَب﮳� عۡطِی﮵ۡ  ی﮵ُ
َ

سَوۡف﮲
َ

وَل

ا م�
َ

ا
َ

ؕ﴿۹﴾  ف﮲ ی  ن﮲ٰ غ﮲ۡ
َ

ا
َ

 ف﮲
ً

لا ئِٔ
ٓ

دَکَ عَا ࣕ﴿۸﴾  وَوَج﮳َ ہَدٰی 
َ

لا� ف﮲
ٓ

ا دَکَ ض﮲َ ࣕ﴿۷﴾  وَوَج﮳َ

﴾۱۰﴿ؕ ہَرۡ 
ۡ

�﮴  ت﮴َ
َ

لا
َ

مَ ف﮲ ی﮵ۡ ت﮴ِ ی﮵َ
ۡ

ال



Al-Lail

ا ہَارِ اِذ﮲َ ۙ﴿۲﴾  وَالن﮲� ی 
ٰ

ش﮶ غ﮲ۡ ا ی﮵َ لِ اِذ﮲َ ی﮵ۡ
�

مِ ﴿۱﴾  وَال حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

ا م�
َ

ا
َ

ؕ﴿۵﴾  ف﮲ ی  ت﮴�
َ

ش﮶
َ

مۡ ل
ُ

ک ۙ﴿۴﴾  اِن﮲� سَعۡی﮵َ ی 
�

ث﮶
ۡ

ن﮲ رَ وَالاُۡ
َ

ک ق﮴َ الذ﮲�
َ

ل ۙ﴿۳﴾  وَمَا خ﮲َ ی 
�

ل ج﮳َ ت﮴َ

سۡرٰی ی﮵ُ
ۡ

رُہٗ لِل سِّ ی﮵َ سَن﮲ُ
َ

ۙ﴿۷  ف﮲ ی  حُسۡن﮲ٰ
ۡ

ال ق﮴َ ب﮳ِ ۙ﴿۶﴾  وَصَد� ی 
ٰ

�﮴ ی وَات﮴�
ٰ

عۡط مَن﮲ۡ اَ

رُہٗ سِّ ی﮵َ سَن﮲ُ
َ

ۙ﴿۱۰﴾ ف﮲ ی  حُسۡن﮲ٰ
ۡ

ال ب﮳َ ب﮳ِ ذ﮲�
َ

ۙ﴿۹  وَک ی  ن﮲ٰ غ﮲ۡ  وَاسۡت﮴َ
َ

ل خ﮲ِ ا مَن﮲� ب﮳َ م� ؕ﴿۸﴾  وَاَ

ہُدٰی
ۡ

ل
َ

ا ل ن﮲َ ی﮵ۡ
َ

ی ﴿۱ؕ۲﴾  اِن﮲� عَل رَد� ا ت﮴َ ہ� اِذ﮲َ
ُ

ہُ مَال ﮵ۡ عَن﮲ۡ �﮲ِ غ﮲ۡ عُسۡرٰی ﴿۱ؕ۱﴾ وَمَا ی﮵ُ
ۡ

لِل

ی ﴿۱ۚ۵﴾  لاَ
�

ظ﮲
َ

ل ارًا ت﮴َ
َ

مۡ ن﮲
ُ

ک رۡت﮴ُ ذ﮲َ
ۡ

ن﮲
َ

ا
َ

ی ﴿۱۴﴾ ف﮲
ٰ

وۡل  وَالاُۡ
َ

رَۃ﮴ خ﮲ِ ٰ ۡ
لا

َ
ا ل ن﮲َ

َ
اِن﮲� ل �۱۳﴾ وَ ﴿

ی
َ

�﮴ ت﮴ۡ ہَا الاَۡ ب﮳ُ ن﮲� ج﮳َ ی ﴿۱ؕ۷﴾ وَسَی﮵ُ
�

وَل ب﮳َ وَت﮴َ ذ﮲�
َ

ي﮵ۡ ک ذ﮲ِ
�

ی ﴿۱ۙ۶﴾  ال
َ

�﮴
ۡ

ش﮶  اِلا� الاَۡ
ۤ

ٮہَا
ٰ

صۡل ی﮵َ

ی ز﮲� ج﮳ۡ عۡمَ�﮴ٍ ت﮴ُ ِ
ّ

دَہٗ مِن﮲ۡ ن﮲ حَدٍ عِن﮲ۡ ی ﴿۱ۚ۹﴾ وَمَا لاَِ
�

ک ز﮲َ ت﮴َ ہٗ ی﮵َ
َ

ي﮵ۡ مَال ت﮴ِ
ۡ

ؤ ي﮵ۡ ی﮵ُ ذ﮲ِ
�

﴿۱ۙ۸﴾ ال

ی ﴿۲ࣖ۲﴾ رۡض﮲ٰ  ی﮵َ
َ

سَوۡف﮲
َ

ی ﴿۲ۚ۱﴾ وَل
ٰ

عۡل ہِ الاَۡ ِ
ہِ رَب﮳ّ ءَ وَج﮳ۡ

ٓ
ا غ﮲َ ت﮴ِ ﴿۲ۙ۰اِلا� اب﮳ۡ



Ash-Shams

مَرِ
َ

�﮴
ۡ

�﴿۲﴾ وَال حٰہَا  مۡسِ وَض﮲ُ
�

مِ ﴿۱﴾  وَالش﮶ حِی﮵ۡ حۡمٰن﮲ِ الر� ِ الر� سۡمِ ا�� ب﮳ِ

۵﴿� ٮہَا 
ٰ

ش﮶ غ﮲ۡ ا ی﮵َ لِ اِذ﮲َ ی﮵ۡ
�

�﴿۴﴾  وَال ٮہَا 
�

ل ا ج﮳َ ہَارِ اِذ﮲َ �﴿۳﴾ وَالن﮲� ٮہَا 
ٰ

ل ا ت﮴َ اِذ﮲َ

مَا سٍ و�
ۡ

ف﮲
َ

�﴿۷﴾ وَن﮲ حٰہَا 
َ

رۡض﮲ِ وَمَا ط �﴿۶﴾ وَالاَۡ ہَا  ن﮲ٰ ءِ وَمَا ب﮳َ
ٓ

مَا وَالس�

۱۰﴿� ٮہَا 
�

ک حَ مَن﮲ۡ ز﮲َ
َ

ل
ۡ

ف﮲ دۡ اَ
َ

�﴿۹﴾ �﮴ وٰٮہَا 
ۡ

�﮴ وۡرَہَا وَت﮴َ ج﮳ُ
ُ

ہَمَہَا ف﮲
ۡ

ل
َ

ا
َ

�﴿۸﴾ ف﮲ ٮہَا  سَو�
عَث﮶َ ب﮳َ

�
�۱۲﴾ اِذ﮲ِ ان﮲ ﴿ 

ۤ
وٰٮہَا غ﮲ۡ

َ
ط مُوۡدُ ب﮳ِ

َ
ت﮴ۡ ث﮶ ب﮳َ ذ﮲�

َ
ٮہَا ﴿۱ؕ۱﴾ ک اب﮳َ مَن﮲ۡ دَس� دۡ خ﮲َ

َ
وَ�﮴

وۡہُ ب﮳ُ ذ﮲�
َ

ک
َ

ہَا ﴿۱ؕ۴﴾ ف﮲ ی﮵ٰ
ۡ

ِ وَسُ�﮴  ا��
َ

�﮴
َ

ا�﮴
َ

ِ ن﮲  ا��
ُ

ہُمۡ رَسُوۡل
َ

 ل
َ

ال
َ

�﮴
َ

�۱۳﴾ ف﮲ ہَا ﴿
ٰ

�﮴
ۡ

ش﮶ اَ

�۱۵﴾ وَلاَ ٮہَا ﴿ سَو�
َ

ہِمۡ ف﮲ ب﮳ِ
�

ن﮲ ذ﮲َ ہُمۡ ب﮳ِ ہِمۡ رَب﮳� ی﮵ۡ
َ

دَمۡدَمَ عَل
َ

رُوۡہَا ������ ف﮲
َ

عَ�﮴
َ

ف﮲

ہَا ﴿۱ࣖ۶﴾ ب﮳ٰ
ۡ

 عُ�﮴
ُ

اف﮲ خ﮲َ ی﮵َ

﴾



COMPÉTITION DE DISCOURS FRANÇAIS

Choisissez un sujet parmi les sujets donnés.

Temps : 4 minutes
Notation (sur 10) :

Contenu : 5 points
Prononciation : 3 points
Manière de parler : 1 point
Respect du temps : 1 point

Sujets :

ارِ  .1 إِنِّي أحَُافِظُ كُلَّ مَنْ فِي الدَّ

2.Le califat - un havre de paix et de sécurité
3.Le serment de la Bai'ah : la véritable corde d'Allah
4.Le déclin de la société et  la nécessité d'un réformateur
5. مَاءِ، جَاءَ الْمَسِيحُ جَاءَ الْمَسِيحُ اسِْمَعُوا صَوْتَ السَّ

Je protégerai tous ceux qui sont dans ta maison

Écoutez la voix du ciel, le Messie est venu, le Messie est venu



COMPÉTITION DE MÉMORISATION
DE POÈME

Cette compétition est destinée aux groupes 1, 2 et aux
francophones. Les participantes doivent choisir un poème
parmi les poèmes proposés, ou bien le Qasseeda.

Notation (sur 10 points) :
Mémorisation : 5 points
Prononciation et accent : 3 points
Mélodie : 2 points

Les participantes doivent choisir un poème parmi les
poèmes donnés.

Note importante : Le poème doit être récité avec mélodie,
sans regarder le texte (donc entièrement mémorisé).

Les compétitions seront organisées séparément :
Groupe 1 (16 à 25 ans)
Groupe 2 (plus de 25 ans)
Francophones



Poème 1
Traduction :
Pourquoi t’étonnes-tu ? Je suis venu en tant que Messie ;
Même la brise du printemps se vante d’un souffle de
guérison. Dans le ciel, un élan s’élève pour l’appel à la
Vérité, et sur les âmes vertueuses descendent les anges.
L’esprit des hommes libres d’Europe se dirige vers ici (la
vérité). Soudain, le pouls des morts se remet à battre,
comme s’ils revenaient à la vie. Désormais, dans ce jardin, il
y a repos et sérénité, c’est le moment — venez vite, ô
errants du désert d’épines.
(tiré du livre Durresamine)

Kyun ajab karté ho, gar mein  ā gayā ho kar
Masīh

 Khud masīhā’ī kā dam bhartī hai yeh
bādébahār

Āsmān par dawaté ḥaqq ke lié ik josh hai
 Ho rahā hai naik ṭab’on par farishton kā utār

Ā rahā hai is taraf aḥrāré Yūrap kā mizāje
 Nabz phir chalné lagī murdon kī nāgah zinda-

vār
Ab isī gulshan mein, logo, rāḥat o ārām hai

 Waqte hai, jald āo, ai āwāre gāné  dasht-e khār



Poème 2
Traduction :
Ô Amis ! Celui qu’on appelait le Messie du temps, dont on
attendait la venue — des millions sont morts à force de
guetter son chemin. Était-ce sa venue, ou comme une
manifestation du divin ? Il a accompli, en peu de temps,
l’œuvre de siècles. Ces arbres qui, depuis longtemps,
n’étaient que du bois sec, à peine une goutte les a touchés
qu’ils ont resplendi comme une mariée. En un instant, les
impuretés de centaines d’années furent lavées ; ce qui était
corrompu depuis des siècles fut rétabli d’un seul regard.
(tiré du livre Kalam é Mahmood)

Yāro! Masīhé waqt kay thi, jin ki intizār,
Rāh takté takté jin ki karoṛon hī mar gaé
Āmad thī un kī yā ké Khudā kā nuzūl thā,

 Sadiyon kā kām thoṛé se arṣé mein kar gaé
Wo peṛ ho rahé thé jo muddat se tchobé

khushque,
Paṛté hī ek tchīṇṭā dulhan sé nikhhar gaé

Pal bhar mein mail sainkṛoṅ barsoṅ kī dhul gaī,
Sadiyoṅ ke bigṛe ek nazar mein sudhar gae.



Poème 3
Traduction :
La porte de la miséricorde s’ouvrira d’elle-même pour toi,
lorsque ton Dieu deviendra pour toi le Tout-Puissant
absolu. C’est par ses paroles que ce sortilège du Dajjāl sera
brisé ; Chacun de ses mots deviendra comme le bâton de
Moïse. En retournant à la poussière, nous Te rencontrerons
un jour, ô Seigneur ; Lorsque la douleur dépassera toute
limite, elle deviendra remède. Celui qui deviendra la
poussière des pieds du Mahdi de l’époque, Sera illuminé
d’une lumière surpassant celle du soleil éclatant.
(tiré du livre Kalam é Mahmood)

Bābé raḥmat khud ba-khud phir tum pé wā ho
jāé gā,

 Jab tumhārā Qādiré Muṭlaq Khudā ho jāé gā
Us kī bâton sé hī ṭūṭegā yeh Dajjālī tilism,
Us kā har har lafẓ Mūsā kā aṣā ho jāé gā

Khāk mein mil kar milengé tujh se, yā Rab, ek
din,

Dard jab ḥadd se baṛhegā to dawā ho jāé gā
Mahdīé daurān kā jo khāké pā ho jāe gā,
Mehré ‘ālam-tāb sé roshan siwā ho jāé gā



Poème 4
Traduction :
Laisse l’ennemi frapper ta poitrine et ton cœur avec la lance de
l’injustice ; cette douleur deviendra un remède — fais preuve de
patience, laisse venir le temps. Si tu es véridique, alors montre ta
sincérité : sacrifie chaque désir ; ce sont là, dans ce monde, les
deux mesures pour éprouver la fidélité. Ceux qui deviennent de
vrais croyants — même la mort les redoute ; Deviens un croyant
sincère et ne laisse pas la peur t’approcher. Ô Mahmoud, si le but
est difficile, le guide, lui, est parfait ; Avance en plaçant ta
confiance en lui, et laisse de côté toute crainte des épreuves.
(tiré du livre Kalam é Mahmood)

Dushman ko ẓulm kī bartchī sé tum sīna o dil bar
māné do,

 Yeh dard rahegā ban ké dawā, tum ṣabr karo, waqt
āné do

Ṣādiq hai agar to ṣidq dikhā, qurbānī kar har
khwāhish kī,

 Hain jinsé wafā ke māpne ke duniyā mein yahī
paimāné do

Jo satché momin ban jāté hain, maut bhī un sé dartī
hai,

 Tum satché momin ban jāo aur khauf ko pās na āné
do

Maḥmūd agar manzil hé kaṭhin, to rāh-numā bhī
kāmil hai,

 Tum us pe tawakkul kar ke chalo, āfāat kā khayāl hī
jāné do



Poème 5
Traduction :
Je suis parmi les compatissants et les bienveillants de la
communauté d’Ahmad, je ne suis pas parmi les infidèles, mais
parmi les fidèles loyaux. Je suis fier d’être au service du
Maître, je suis honoré de faire partie de ceux qui lui sont
dévoués. Tu verras, un jour les ténèbres disparaîtront, Moi
aussi je suis parmi les adorateurs d’un visage lumineux.
Depuis longtemps, je serais mort de chagrin et de peine, Si je
ne savais pas que je fais partie de tes bien-aimés.
(tiré du livre Kalam é Mahmood)

Millaté Aḥmad ke hamdardon mein gham
khwāron mein hūn,

Béwafaon mein nahīn hūn, main wafādāron mein
hūn.

Fakhr hé mujh ko ké hūn main khidmaté Sarkār
mein,

Nāz hai mujh ko ké us ké nāz-bardāroon mein
hūn.

Ẓulmatein kāfūr ho jāeingī ik din dekhna,
Main bhī ik nūrānī tchehré ké paristārôn mein

hūn.
Muddaton sé mar tchukā hotā gham o anndôh

sé,
Gar na yeh malūm hotā main teré  pyāron mein

hūn



Poème 6
Traduction :
Il est venu — celui dont la venue était attendue. L’énigme s’est
dévoilée, la vérité s’est éclaircie. Les cieux ont montré tous les
signes, et la terre a rendu témoignage de son temps. Après lui,
qui viendra donc ? Hélas ! Craignez un peu Dieu et abandonnez
l’opposition obstinée. Dieu l’a proclamé au monde entier :
Gloire à Celui qui a humilié mes ennemis. Le Messie du temps
est maintenant venu dans le monde, Dieu a fait montrer
l’accomplissement de sa promesse. chanceux celui qui apporte
désormais la foi, car en me trouvant, il a rencontré les
Compagnons(du Saint prophète PSSL). C’est ce même
breuvage que l’échanson leur a fait boire ; Gloire à Celui qui a
humilié mes ennemis.
(tiré du livre Durresamine)

Woh āyā, muntazir jis ké thé din rāt, Mu‘ammā
khul gayā, roshan huī bāt.

Dikhāein āsmān né sārī āyāt, Zamīn né waqt kī dé
din shahādāat.

Phir us ké baad kaun āyegā  haihāat-! Khudā sé
kutchh ḍaro, tchoṛo mouâdaat.

Khudā né ik jahān ko yeh sunā dī, Fa-subḥān
alladhī akhzā al-a’ādī.

Masīhé waqt ab dunyā mein āyā,
 Khudā né éhad kā din hai dikhāyā.

Mubārak woh jo ab īmāne  lāyā,
 Ṣaḥāba se milā jab mujh ko pāyā.

Wohī mai un ko sāqī ne pilā dī,
 Fa-subḥān alladhī akhzā al-a‘ādī.



Poème 7: قصیدہ

Traduction :
Je suis véridique, réformateur, et je restaure ce qui est brisé ;
mon inimitié est un poison, et ma sécurité réside dans ma
loyauté. Je suis le jardin — le jardin de la guidance ; vers moi
vient une source qui ne tarit jamais. Je ne suis pas venu à vous
en un temps inapproprié ni en vain ; je suis venu alors que le
temps était une nuit obscure. La terre de la religion est
devenue, sous l’effet d’une dure sécheresse, dévastée et
désertée, après avoir été un jardin florissant que vous
connaissiez. Dieu m’a envoyé afin que je ravive cette religion.
Ceci est la vérité — y a-t-il donc quelqu’un qui obéira ? Ô toi
qui me blâmes ! Toutes les nobles vertus résident dans la
véracité ; suis donc les voies de la sincérité, et tu seras sauvé.
(Qasseda écrit par le Messie Promis (as) Rouhani khazain Vol. 12) 

Inni ṣaduqun muṣliḥun mutaraddimu
Samumm mouaadaati wa silmie aslamou

Innī anāl bustānou bustānoul hudā
Ta’ti ilaiyyal ainnie laa tatasa’rra mou 

 Mā ji’tukum fie ghairie waqtine Aabisan 
Qad ji’tukum wal waqtou lailum muzlimou

Ṣārat bilādud-dīnnie min jad bin ataa
Aqwā wa aqfāra ba’da raouzin ta‘lamou
 FaAllahhou arsalni li oukhjiya dinahou
Haqu’n fahal miraashidin yastaslimou

WaAllahhi inni qad bouisstou likhairikum
WaAllahi inni mulhamu’wa muka’llamou



COMPÉTITION DE QUIZ

les questions et les réponses seront envoyées
à vos secteurs respectifs. 

COMPÉTITION DE BA'IT BAZI

Cette compétition est destinée aux
ourdouphones



EXAMEN DE TRADUCTION 
DU SAINT CORAN

Lors de l’Ijtema, il y aura un examen écrit portant sur :
 la sourate At-Tawba (versets 1 à 66)

Les membres ayant des connaissances en traduction
pourront y participer.

COMPÉTITION DE RÉDACTION
D’UN ESSAI

Les sujets seront envoyés dans vos majalis respectives.



COMPÉTITION DE RÉDACTION
DE POÈME

Organisée par la section Ishaat.

COMPÉTITION DE DICTÉE

JazakAllah
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